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Arheološki lokalitet | Archeological site | Archäologische Lage
| Arheološko najdišče | Sito archeologico

Kulturni lokalitet | Cultural site | Kulturstandort
| Kulturno območje | Sito culturale

Prirodne atrakcije | Natural attraction
| Natürliche Sehenswürdigkeiten | Naravna znamenitost
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Vidikovac | Lookout | Ausblickspunkt | Razgledna točka | Belvedere

Cesta maslinova ulja | Olive oil road | Olivenölstrasse
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Vinska cesta | Wine road | Weinstrasse | Vinska cesta | Strada del vino
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Lokacija | Location | Lage | Lokacija | Località

Dužina staze | Length | Streckenlänge
| Dolžina steze | Lunghezza Asfalt | Asphalt | Asphalt | Asfalt  | Asfalto

Visinska razlika| Altitude
| Höhenunterschied | Višinska razlika
| Dislivello

Makadam | Macadam | Schotterweg
| Makadam  | Macadam

Vrijeme vožnje | Riding time | Fahrzeit
| Čas vožnje | Tempo di guida

Vrsta bicikle| Type of bike | Fahrrad-Typ
| Vrsta kolesa | Tipo di bicicletta

Zahtjevnost staze | Difficoltà del percorso | Schwierigkeitsgrad | Level of difficulty

  Lagana | Easy | Leicht | Lahka | Facile 

  Srednje zahtjevna | Medium | Mittelschwer | Srednje zahtevna | Medio 

  Zahtjevna | Difficult | Schwer | Zahtevna | Impegnativo
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   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo giro è adatto alle famiglie ed è poco impegnativo. Offre la possibilità di conoscere l'area della penisola di 
Lanterna nota per i olivi e di godersi il suo ambiente mediterraneo. L'inizio e la fine di questo giro si trova presso 
la fontana pubblica di Abrega dalla quale scendiamo per un sterrato verso il mare. Arriviamo al porticciolo per pe-
scherecci di Santa Marina, noto per le sue specialità di pesce.  Continuiamo per il centro della penisola circondati 
dagli ulivi fino al campeggio di Lanterna. Passato il campeggio arriviamo a Stanzia Blek nota anche Torre vecchia, 
perché proprio qua nel Medioevo esisteva un insediamento dal quale nascerà l’odierna Torre. Sulla via del ritorno 
attraversiamo la strada principale prima di arrivare al punto di partenza. Ad Abrega è anche interessante visitare 
un uliveto con 88 olive piantate negli anni ‘80 che formano il nome Tito, ex presidente jugoslavo morto nel 1980. 
Questo uliveto si trova lungo la strada Torre-Parenzo.

   OPIS STAZE

Ova staza većim dijelom prolazi duž morske obale i idealna je za obiteljsko istraživanje i uživanje u autentičnom 
mediteranskom ugođaju Istarskog priobalja. Na turi ćete proći kroz najveći maslinik u Hrvatskoj i posjetiti pre-
krasne divlje plaže u blizini Porto Bussole.  U ljetnim mjesecima svakako treba uzeti kupaće kostime i zaustaviti 
se na kupanju i uživanju u kristalno čistom moru.  Nakon kupanja i vožnje uz more svakako preporučamo posjetu 
Papago parku, prvom parku egzotičnih ptica u Hrvatskoj. 

   ROUTE DESCRIPTION

This tour for the most of its part passes along the coast, what makes it an ideal choice for family exploration and 
enjoying the authentic Mediterranean atmosphere of the Istrian seaside. On the tour, you will pass through Ulika, 
largest olive grove in Croatia and visit beautiful wild beaches around the Porto Bussola peninsula. In summer 
months, do not forget to bring your swimsuits and stop for a short swim in the crystal blue sea. After swimming 
and ride along the coast we recommend a visit to the Papago Park, the first exotic bird park in Croatia.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dieser Weg verläuft größtenteils entlang der Küste und ist ideal für Familien. Bei dieser Radtour werden wir die 
authentische mediterrane Atmosphäre der istrischen Küste zu erkunden. Auf der Tour passieren Sie den größten 
Olivenhain Kroatiens und besuchen die wunderschönen wilden Strände in der Nähe von Porto Busola. Im Sommer 
sollten Sie auf jeden Fall Ihre Badebekleidung mitnehmen, ein Bad nehmen und das kristallklare Meer genießen. 
Nach dem Schwimmen und Fahren am Meer empfehlen wir auf jeden Fall einen Besuch im Papago Park, dem 
ersten exotischen Vogelpark in Kroatien.

   OPIS POTI

Ta pot večinoma poteka ob morski obali in je idealna za družinsko raziskovanje in uživanje v pristnem medite-
ranskem vzdušju istrske obale. Na tej turi se boste podali skozi največji oljčnik na Hrvaškem in obiskali boste 
čudovite divje plaže v bližini Porto Busola. Poleti si vsekakor vzemite kopalke in se ustavite na kopanju ter uživajte 
v kristalno čistem morju. 
Po kopanju in vožnji ob morju vsekakor priporočamo obisk Papago parka, prvega parka eksotičnih ptic na 
Hrvaškem.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo giro per la maggior parte segue la costa ed è ideale per un’escursione di famiglia e per godersi l’autentica 
atmosfera mediterranea della costa istriana. Nel giro passiamo per uno dei più grandi uliveti in Istria e vicino alle 
spiagge selvagge di Portobussola.  Nei mesi estivi consigliamo di portare anche i costumi da bagno per fare una 
nuotata nel mare cristallino. Dopo il bagno ed il giro si può visitare anche il “Papago park”, un parco con uccelli 
esotici.
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TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Između Poreča i Vrsara smjestila se Funtana (tal. Fontane) koja svoje ime duguje izvoru vode. Ova lagana bicikli-
stička tura vodi nas područjem Karcavela sjeverno od Funtane, kroz polja i tipične mediteranske šume. Stižemo 
do glavne ceste Poreč-Funtana (valja biti oprezan kod prelaska) nakon čega nastavljamo dalje uz cestu po dobro 
utabanom zemljanom putu.  Slijedi asfaltirani dio staze koji nas vodi uz kamp Bijela uvala i zatim uz more nazad 
u Funtanu.  U ljetnim mjesecima svakako treba uzeti kupaće kostime i zaustaviti se na kupanju na jednoj od 
novouređenih plaža. Staza prati uglavnom široke makadamske puteve i asfaltirane, malo prometne ceste što ju 
čini jednostavnom i ugodnom za vožnju. 

   ROUTE DESCRIPTION

Funtana (tal. Fontane) is located between Poreč and Vrsar, it owes its name to the water spring (fountain) once 
found here. This easy bike tour leads through the Karcavela area, north of Funtana, through the tame landscape 
of manicured fields and Mediterranean forests. We arrive to the main road Vrsar – Poreč (please be cautious when 
crossing), after which we continue along the road on the frim dirt path.  Asphalt path winds by the Bijela uvala 
camping and further along the coast back to Funtana.  In summer months, it is a good idea to bring the bathing 
suites and stop for short swim at one of the newly renovated beaches. Good and wide gravel roads and asphalt 
roads with scarce traffic make this tour simple and easy to ride.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Zwischen Poreč und Vrsar befindet sich Funtana, das seinen Namen der Quelle verdankt. Diese leichte Radtour 
führt uns durch die Carcavel-Region nördlich von Funtana, durch Felder und typische mediterrane Wälder. Wir 
erreichen die Hauptstraße Porec-Funtana (Vorsicht beim Überqueren) und folgen dann der Straße auf einem gut 
asphaltierten Feldweg. Das Folgende ist ein asphaltierter Wegabschnitt, der uns entlang des Campingplatzes 
Bijela Uvala und zurück nach Funtana am Meer führt. Im Sommer sollten Sie auf jeden Fall Ihre Badebekleidung 
mitnehmen und an einem der frisch renovierten Strände baden. Die Strecke folgt größtenteils breiten unbefestig-
ten und asphaltierten, wenig befahrenen Straßen, was das Fahren einfach und bequem macht.

   OPIS POTI

Med Porečem in Vrsarjem se nahaja Funtana (vodnjak), ki svoje ime dolguje izviru vode. Ta enostavna kolesarska 
tura nas popelje skozi področje Karcavela severno od Funtane, skozi polja in tipične mediteranske gozdove. Dos-
pemo do glavne ceste Poreč-Funtana (potrebno je biti previden pri prehodu) in nato nadaljujemo ob cesti po dobro 
utrjeni zemljani potki. Sledi asfaltiran odsek poti, ki nas vodi ob kampu Bijela uvala in nato nazaj do Funtane ob 
morju. Poleti si vsekakor vzemite kopalke in se ustavite na kopanju na eni od prenovljenih plaž. Pot sledi večinoma 
širokim makadamskim in asfaltiranim cestam z malo prometa, kar omogoča enostavno in udobno vožnjo.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Tra Parenzo e Orsera si trova Fontane (Funtana in croato) che prende il nome da una sorgente d’acqua. Questo 
percorso ci porta per un’area nota come Karcavela che si estende a nord di Fontane, passiamo i campi e boschi 
di macchia mediterranea. Arriviamo fino alla strada principale Parenzo-Fontane (si deve fare molta attenzione 
nell’attraversare la strada), 
per continuare su uno sterrato al lato della strada. Adesso arriva la parte asfaltata del giro che ci porta per il 
campeggio turistico di Bijela uvala poi lungo la costa torniamo a Fontane. Nei mesi estivi consigliamo di portare 
anche il costume da bagno per farsi una nuotata. Il percorso consiste di larghi sterrati e strade poco trafficate ed 
è una combinazione ideale per un giro piacevole.
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OBITELJSKA VIŽINADA

FAMILY VIŽINADA

FAMILIEN RAD TOUR VIŽINADA

FAMILY VIŽINADA

FAMILY VISINADA
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VIŽINADA - BAJKINI - OHNICI

POI

PARENZANA - VIŽINADA
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Vižinada – Parenzana, spomenik vlaku | Parenzana train monument Vižinada

MTB, Trekking Bike, E-Bike

13 km 100 vm

10% 90%

1-2 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Tura kreće iz Vižinade trasom nekadašnje uskotračne željeznice Parenzane, zatim prelazimo glavnu cestu i ma-
kadamom krećemo prema selu Bajkini i dalje prema Kašteliru.  Na turi prolazimo kroz brojna tipična istarska 
sela sa kamenim kućama, maslinike, vinograde, šume kestena i područja sjeverno mediteranske makije. Kod 
sela Ohnići ponovno se priključujemo na Parenzanu kojom se vraćamo nazad u Vižinadu.  Tura uglavnom vodi  
po poljskim putevima i makadamu pa preporučamo korištenje brdskih bicikala. 

   ROUTE DESCRIPTION

The tour starts from Vižinada, following the path of the old Parenzana railway we arrive to the Village Bukori where 
we cross the main road and turn back towards Vižinada.  On this tour, we pass through numerous Istrian villages 
with typical stone houses, vineyards, olive groves, chestnut forests and areas of authentic Mediterranean vegeta-
tion.  Since the surface is mostly gravel, we recommend the use of mountain bikes.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Die Tour startet von Vižinada über die ehemalige Schmalspurbahn Parenzana. Bald überqueren wir die Hauptstra-
ße und folgen der Schotterstraße zum Dorf Bajkini und weiter nach Kastelir. Auf der Tour passieren wir zahlreiche 
typisch istrische Dörfer mit Steinhäusern, Olivenhainen, Weinbergen, Kastanienwäldern und Gegenden der nördli-
chen mediterranen Macchia. Im Dorf Ohnići schließen wir uns wieder der Parenzana an und kehren nach Vižinada 
zurück. Die Tour führt hauptsächlich über Land- und Schotterstraßen, daher empfehlen wir die Verwendung von 
Mountainbikes.

   OPIS POTI

Tura se začne od Vižinade po sledi nekdanje ozkotirne železnice Parenzana, kmalu prečkamo glavno cesto in nada-
ljujemo po makadamski cesti do vasi Bajkini in naprej do Kaštelirja. Na tej turi se peljemo skozi številne značilne 
istrske vasice s kamnitimi hišami, nasadi oljk, vinogradi, kostanjevimi gozdovi in območji severno-sredozemske 
makije. Pri vasi Ohnići se ponovno priključimo na Parenzano in se vrnemo v Vižinado. Tura poteka predvsem po 
podeželskih cestah in makadamu, zato priporočamo uporabo gorskih koles.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Il giro inizia a Visinada lungo il percorso della vecchia ferrovia a scartamento ridotto la Parenzana, attraversiamo la 
strada principale e con un sterrato arriviamo a Baikini per poi proseguire verso Castellier. Durante il giro passiamo 
tra i numerosi tipici paesi istriani con le case di pietra, gli uliveti, vigneti, boschi di castagne e aree di macchia 
mediterranea. Presso il paese di Ochnici ritorniamo sulla Parenzana per tornare a Visinada. Questo giro passa per 
i sentieri di campagna e sterrati cosi consigliamo di avere una bici da montagna o MTB.
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STARI RIMSKI PUT

OLD ROMAN ROAD

ALTE RÖMERSTRASSE

STARA RIMSKA POT

ANTICA STRADA ROMANA

MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO

KAŠTELIR - VALENTIĆI - SABADIN - MEZGECI - CERJANI - ORŠIĆI - VRANIĆI - TADINI - KRANČIĆI

POI

KAŠTELIR
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Kaštelir – Ispred turističke zajednice | In front of the Tourist Board

MTB, Trekking Bike, E-Bike

11,5 km 80 vm

20% 80%

1-1,5 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova lijepa obiteljska tura kreće iz  Kaštelira, s glavnog trga ispred crkve Sv. Kuzme i Damjana. Počinjemo blagim 
spustom prema visoravni iznad doline rijeke Mirne zatim se lagano penjemo natrag prema Kašteliru. Uglavnom 
se vozimo širokim makadamskim putevima, a manjim dijelom lokalnim cestama s malo prometa. Djelomično 
prolazimo i trasom povijesne rimske ceste Via Flavia po kojoj je ova staza dobila ime. Vozimo kroz pitome pre-
djele okruženi maslinicima, vinogradima i šumama koje su u proljetnim mjesecima bogate šparogama. Uz polja 
u ovom kraju često ćemo naići i na male kapelice koje su od davnina gradili vlasnici zemljišta kako bi zaštitili 
usjeve i osigurali dobar urod. 

   ROUTE DESCRIPTION

The name of this picturesque family tour comes from ancient roman road Via Flavia that it partially follows. The 
start is at the main town square in Kaštelir in front of the church of St. Valentine, Kuzam and Damien. We leave 
the town slowly descending towards plateau above Mirna river valley from where we continue back to Kaštelir. The 
surface is mostly smooth gravel and asphalt roads with very little traffic.  We ride through tame landscapes, sur-
rounded by olive groves, vineyards and forests, which are popular finding grounds of wild asparagus. In springtime, 
you can often see the locals in search of this famed delicacy.  Small chapels found on the edges of the fields are 
a common sight in these parts; landowners have built them to protect the crops and ensure the good harvest.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese wunderschöne Familientour startet in Kaštelir, am Hauptplatz vor der Kirche St. Kuzma und Damian. Wir 
beginnen eine sanfte Abfahrt zum Plateau über dem Tal des Flusses Mirna. Sehr bald aber steigen wir wieder 
langsam etwas hinauf bevor wir zurück nach Kastelir kehren. 
Die Tour führt größtenteils über breite Schotterstraßen und teils auf sehr verkehrsarmen lokalen Straßen. Ein Teil 
der Strecke führt uns sogar entlang der historischen Römerstraße Via Flavia, nach der diese Tour auch benannt 
wurde. 
Wir fahren durch sanfte Landschaften, umgeben von Olivenhainen, Weinbergen und Wäldern, die in den Frühlings-
monaten als reich an wildem Spargel bekannt sind. An den Feldern stoßen wir häufig auf kleine Kapellen, die von 
Landbesitzern seit der Antike gebaut wurden, um die Ernte zu schützen und einen guten Ertrag sicherzustellen

   OPIS POTI

Ta čudovita družinska tura se začne iz Kaštelirja, z glavnega trga pred cerkvijo sv. Valentina, Kuzme in Damjana. 
Gremo z rahlim spustom do planote nad dolino reke Mirne in se počasi vzpenjamo nazaj proti Kaštelirju. 
Tura vodi večinoma po širokih makadamskih cestah in delno po neprometnih lokalnih cestah, deloma gre tudi po 
zgodovinski rimski cesti Via Flavia, po kateri je dobila ime. Vozimo se skozi nežne pokrajine, obkrožene z nasadi 
oljk, vinogradi in gozdovi, ki so v spomladanskih mesecih znani kot bogato rastišče divjih špargljev. Poleg njiv na 
tem območju bomo pogosto naleteli na majhne kapelice, ki so jih lastniki zemljišč gradili že od starodavnih časov, 
da bi zaščitili pridelke in zagotovili dobro letino.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo bel giro per famiglie inizia a Castellier, dalla piazza principale di fronte alla chiesa dei S. Cusma e Damiano.  
Cominciamo con una leggera discesa verso l'altipiano sopra la valle del fiume Quieto per poi tornare al punto di 
partenza. Il giro consiste di sterrati, una piccola parte su strade asfaltate con poco traffico e anche parzialmente 
sulla antica via Flavia romana, dal quale il percorso ha preso il nome. Pedaliamo per un’area caratterizzata da 
uliveti, vigneti e boschi noti per gli asparagi selvaggi. Nelle campagne spesso vediamo anche piccole cappelle 
come segno di devozione e per ottenere la protezione divina delle campagne ed avere un abbondante raccolto.
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STAZA BAREDINE

BAREDINE TRAIL

BAREDINE TRAIL

STAZA BAREDINE

PERCORSO DOLIANO
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BAREDINE - NOVA VAS

POI

CAVE BAREDINE - TRACTOR STORY - PROTEUS/ENDEMIC FISH - PARENZANA RAILWAY
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Kaštelir – Jama Baredine | Baredine Cave

MTB, Trekking Bike, E-Bike

9 km 110 vm

2% 98%

1-2 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Start i cilj ove ture je ispred jame Baredine, geomorfološkog spomenika prirode. Ova je jama prava riznica sta-
laktita, stalagmita te brojnih drugih prirodno nastalih skulptura a poznata je i kao prebivalište endemske čovječje 
ribice.   U kompleksu u kojem se nalazi jama, možete posjetiti i jedinstveni muzej traktora ili restoran koji nudi 
dobru domaću hranu. Staza nas vodi kroz velike vinograde okružene gustom šumom. Upravo zbog blizine šume 
uz stazu se često može sresti neke od njenih stanovnika kao što su srne, lisice ili zečevi.  Na najzapadnijoj točki 
staza se spaja na poznatu stazu Parenzanu, trasu bivše uskotračne željeznice koju slijedi sve do Nove Vasi gdje 
se odvaja da bi se vratila natrag u Baredine. 

   ROUTE DESCRIPTION

Start and end of this tour is in front of the Baredine cave, geomorphological monument of nature. This cave is a 
true treasure chest of stalactites, stalagmites and many other naturally sculpted works of art, it is also known as 
the home of the endemic fish Proteus. In the complex surrounding the cave you can also visit the unique Tractor 
museum or the restaurant, which offers good homemade food.  The trail passes through vast vineyards surround-
ed by thick forests. It is quite common to see some of the forest’s creatures like roe deer, rabbits or foxes along the 
bike trail. At its far western point the tour joins the famous Parenzana trail, former narrow-gauge railway, which it 
follows until the village Nova Vas. Here the tour turns back to Baredine.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Start und Ziel dieser Tour ist vor der Baredine-Höhle, einem der wichtigsten geomorphologischen Naturdenk-
malen in Istrien. Diese Höhle ist eine wahre Fundgrube von Stalaktiten, Stalagmiten und zahlreichen anderen 
natürlich vorkommenden Skulpturen. Sie ist auch der Aufenthaltsort von sehr seltenen, endemischen Grottenalm. 
Neben der Höhle befinden sich ein Traktormuseum und gastronomische Einrichtungen. All das ermöglicht es uns 
eine unvergessliche Zeit bei dieser Radtour zu verbringen. 
Der Weg führt uns durch große Weinberge, die von dichten Wäldern umgeben sind. Es liegt an der Nähe des Wal-
des, dass einige seiner Bewohner, wie Rehe, Füchse oder Kaninchen, häufig entlang des Pfades anzutreffen sind. 
Ein Teil der Strecke radeln wir auch auf der berühmten Parenzana Schmalspur Eisenbahnstrecke.

   OPIS POTI

Začetek in cilj te ture je pred jamo Baredine, geomorfološkim spomenikom narave. Ta jama je prava zakladnica 
stalaktitov, stalagmitov in številnih drugih naravno oblikovanih skulptur, znana pa je tudi kot bivališče endemičnih 
človeških ribic. Zraven jame je tudi muzej traktorjev in gostinska ponudba, zaradi katerih je obisk tega kraja obve-
zen del te kolesarske ture. Steza nas vodi skozi velike vinograde, obdane z gostim gozdom. 
Ravno zaradi bližine gozda se na poti lahko pogosto srečujejo nekateri njegovi prebivalci, kot so srne, lisice ali zajci. 
Na najbolj zahodni točki se pot priključi znameniti stezi Parenzana, nekdanji ozkotirni železniški progi, kateri sledi 
vse do Nove vasi, kjer se odcepi, da se vrne v Baredine.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

L'inizio e la fine di questo giro si trova presso la grotta Baredine, un monumento geomorfologico della natura. 
Questa grotta è una tesoreria di stalattiti, stalagmiti e altre sculture create dalla natura, ed è anche nota per il 
proteo.  Nel complesso si trova anche un museo dei trattori d'epoca Il percorso ci porta attraverso i grandi vigneti 
circondati dai boschi, e per questo non è strano incontrare qualche cervo, volpe o lepri. Nel punto più orientale del 
giro il giro si collega con la Parenzana che seguiamo fino a Villanova e ritorniamo a Baredine.
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STAZA MASLINA

OLIVE TRAIL 

OLIVENWEG

OLJČNA STEZA

IL PERCORSO DEGLI ULIVI
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VABRIGA - SANTA MARINA - STARI TAR

POI

MASLINA - SANTA MARINA - LANTERNA - TITO MASLINIK
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Vabriga – Ispred Crkve Blažene Djevice Marije
| In front of the Church of the Blessed Virgin Mary

MTB, Trekking Bike, E-Bike

14,6 km 110 vm

15% 85%

1-2 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova lagana obiteljska tura pruža vam priliku da upoznate maslinarski kraj poluotoka Lanterna i uživate u njego-
vom mediteranskom ambijentu. Start i cilj ove obiteljske biciklističke staze je kod javne špine u središtu Vabrige 
odakle se spuštamo bijelim putem prema moru.  Stižemo do male ribarske luke Santa Marine koja je poznata po 
restoranima s autentičnim ribljim specijalitetima. Nastavljamo kroz središte poluotoka, okruženi maslinicima 
do kampa Lanterna. Nakon kampa dolazimo do Stancije Blek poznate i kao Stari Tar gdje je u srednjem vijeku 
osnovano prvo naselje koje će se razviti u današnji Tar.  Na povratku prelazimo glavnu cestu te se vraćamo na 
početnu točku. U Vabrigi je zanimljivo obići jedinstveni maslinik od 88 maslina posađenih u obliku riječi TITO koji 
je posađen u spomen bivšem jugoslavenskom predsjedniku krajem 80-ih godina 20. stoljeća.  Ovaj maslinik nalazi 
se neposredno uz glavnu cestu Tar –Poreč. 

   ROUTE DESCRIPTION

This easy family tour is a great way of getting to know the olive growing area of Lanterna peninsula and enjoy its 
Mediterranean atmosphere. Start and finish of the tour is by the water fountain in the center of Vabriga.  From 
Vabriga we ride on the gravel road towards the sea arriving at the small fishing port Santa Marina, which is famous 
for the restaurants serving authentic fish and seafood specialties. From here, we continue through the olive groves 
to the camping Lanterna. After the camping, we arrive to Stancija Blek also known as the Old Tar, the location of 
first medieval settlement that has later evolved into today's Tar. At the end of the tour, we cross the main road to 
arrive to our starting point. Once in Vabriga you can visit a unique olive grove with 88 olives planted in the shape of 
the word TITO. A local farmer has planted the olives in 1980-es as memory of a former Yugoslav president Josip 
Broz Tito. This olive grove is located right next to the main road Tar-Poreč.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese einfache Familientour gibt Ihnen die Möglichkeit, den Olivenhain der Halbinsel Lanterna kennenzulernen 
und die mediterrane Umgebung zu genießen. 
Der Start und das Ziel dieses familienfreundlichen Radwegs befinden sich an der öffentlichen Anlaufstelle im 
Zentrum von Vabriga, von wo aus wir die weiße Straße in Richtung Meer hinunterfahren. Wir erreichen den kleinen 
Fischerhafen Santa Marina, der für seine Restaurants mit authentischen Meeresfrüchtespezialitäten bekannt ist. 
Weiter fahren wir durch die Mitte der von Olivenhainen umgebenen Halbinsel nach Camp Lanterna. Nach dem 
Camp kommen wir zur Stancija Blek die auch als Alt Tar bekannt ist, weil hier im Mittelalter die erste Siedlung 
gegründet wurde, die sich zum heutigen Tar entwickelte. 
Wir kehren zum Ausgangspunkt zurück. In Vabriga ist es interessant, den einzigartigen Olivenhain von 88 Oliven-
bäumen zu besichtigen, die in Form des Wortes TITO gepflanzt wurden, das in Erinnerung an den ehemaligen 
jugoslawischen Präsidenten Ende der 1980er Jahre gepflanzt wurde. Dieser Olivenhain liegt direkt an der Haupt-
straße Tar - Poreč.

   OPIS POTI

Ta lahkotna družinska tura vam omogoča, da spoznate oljčno področje lanternskega polotoka in uživate v njego-
vem mediteranskem ambientu. 
Štart in cilj te družinam prijazne kolesarske steze je pri javnem vodnjaku v središču Vabrige, od koder se spuščamo 
po beli cesti proti morju. Prispemo do majhnega ribiškega pristanišča Santa Marina, ki slovi po svojih restavracijah 
z avtentičnimi morskimi specialitetami. Nadaljujemo skozi središče polotoka, obdani z oljčnimi nasadi do kampa 
Lanterna. Po kampu pridemo do Stancije Blek, znane tudi kot Stari Tar, kjer je bilo v srednjem veku ustanovljeno 
prvo naselje, ki se je razvilo v današnji Tar. 
Na poti nazaj prečkamo glavno cesto in se vrnemo do izhodišča. V Vabrigi je zanimivo obiskati edinstven oljčni 
nasad 88-ih oljk, zasajenih v obliki besede TITO, posajen v spomin na nekdanjega jugoslovanskega predsednika v 
poznih osemdesetih letih 20. stoletja. Ta oljčni nasad se nahaja tik ob glavni cesti Tar - Poreč.
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ZVJEZDANA STAZA

TRAIL OF STARS

DIE STERNSCHNUPPER STRECKE

ZVEZDNA STEZA

GIRO STELLARE
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VIŠNJAN - TIĆAN - DEKLEVI

POI

VIŠNJAN - ZVJEZDARNICA TIĆAN - KAMENI KRUG - ŠUMA DUBRAVA
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Višnjan – Park A. Korlevića | A. Korlević Park

MTB, Trekking Bike, E-Bike

9,5 km 160 vm

10% 90%

1-2 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova lijepa i poučna tura upoznaje nas sa stoljetnim gradićem Višnjanom i njegovom okolicom. Ime „Zvjezdana“ 
staza je dobila radi međunarodno poznate zvjezdarnice Višnjan koja više od 30 godina djeluje u gradu Višnjanu, 
odnosno u mjestu Tićan gdje se nalazi njen novi opservatorij.  Zvjezdarnica Višnjan sa više od 1400 novo otkri-
venih nebeskih tijela jedna je od najproduktivnijih u svijetu te je jedna od najistaknutijih znanstvenih institucija u 
Hrvatskoj.  Start i kraj ove obiteljske staze je u središtu Višnjana, na trgu ispred općinske vijećnice gdje se nekada 
nalazio prvi teleskop. 
Iz centra Višnjana krećemo kroz grad do sportskog igrališta. Skrećemo lijevo na šumski put koji nas vodi do ma-
kadamske ceste usporedne s autocestom. Nakon kraćeg uspona, okruženi lozama uz pogled na Višnjan stižemo 
do sela Baškoti. Slijedi vožnja kroz šumu Dubravu koja je bila poznata po brojnim nalazištima boksita koja se još 
uvijek mogu vidjeti u obliku velikih iskopina uz stazu. Na kraju šumskog puta dolazimo do Tićana, ovdje možemo 
vidjeti novu zgradu zvjezdarnice sa kupolom teleskopa i instalaciju „Kameni krug“ koja podsjeća na poznati Sto-
nehenge.  Ova umjetnička instalacija predstavlja funkcionalnu rekonstrukciju prapovijesnog svetišta i sunčanog 
opservatorija sa arheološkog nalazišta Mali sv. Anđeo u blizini Poreča. Nakon Tićana slijedi lagani spust prema 
Višnjanu, kroz sjenovite Istarske šume i polja lavande oko sela Deklevi.  Ova tura nije jako zahtjevna pa je mogu 
voziti i mlađi, i manje iskusni vozači. 

   ROUTE DESCRIPTION

On this beautiful and educational tour, we are acquainted with the ancient town Višnjan and its picturesque sur-
roundings. The name Trail of Stars is a reference to internationally recognized Višnjan astronomical observatory 
now operating in village Tićan. Višnjan observatory, with more than 1400 newly discovered astral bodies is one of 
the most productive observatories in the world and is one of the leading scientific institutions in Croatia.  Start 
and finish of the tour is in front of the town hall, where the first telescope was located more than 30 years ago. 
We start from the center of Višnjan, riding through the town to the football field. We turn left on the forest road, 
which leads to the gravel road next to the highway. After a short climb, riding through the vineyards, we arrive to 
the village Baškoti. Here we enter the Dubrava forest, which was famous for the bauxite deposits. Few of the old 
excavation areas are still visible as deep holes along the road.  At the end of the forest road we arrive to Tićan, 
here we can see the new observatory building with the telescope dome and the installation „Stone circle“, which 
reminds of the famous Stonehenge. This artistic installation is a functional reconstruction of pre historical shrine 
and solar observatory „Mali Sv. Anđeo“, which is originally located at the archeological site near Poreč. After Tićan, 
we descend slowly towards Višnjan passing through the shady Istrian forests and lavender fields near village 
Deklevi. This tour is easy and is suitable for younger and less experienced riders.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese schöne und informative Tour führt uns in die jahrhundertealte Stadt Višnjan und ihre Umgebung. Der Name 
'Star' wurde nach der international bekannten Sternwarte von Višnjan benannt, die seit mehr als 30 Jahren in der 
Stadt Višnjan tätig ist, das heißt in Tićan, wo sich die neue Sternwarte befindet. Dieses Višnjan-Observatorium ist 
mit mehr als 1400 neu entdeckten Himmelskörpern eines der produktivsten der Welt und eine der bedeutendsten 
wissenschaftlichen Einrichtungen in Kroatien. 
Der Anfang und das Ende dieses Familienweges befindet sich im Zentrum von Višnjan, auf dem Platz vor der 
Gemeindehalle, wo sich einst das erste Teleskop befand.
Aus der Stadt hinaus führt uns der Weg neben dem Stadion. Hier biegen wir links ab und folgen dem Waldweg bis 
einen anderen Weg der parallel zur Autobahn verläuft. Umgeben von Weinbergen mit Blick auf Višnjan erreichen 
wir das Dorf Baškoti. Es folgt eine Fahrt durch den Dubrava-Wald, der für zahlreiche Bauxitvorkommen bekannt 
war, die noch heute in Form von großen Ausgrabungen zu sehen sind. Am Ende des Waldweges erreichen wir 
Tićan, hier sehen wir ein neues Observatorium mit einer Teleskopkuppel und der Installation des 'Steinkreises', 
der an das berühmte Stonehenge erinnert. Diese Kunstinstallation ist eine funktionale Rekonstruktion eines prä-
historischen Schreins und eines Sonnenobservatoriums aus der archäologischen Stätte von „Mali Sv. Anđeo“, 
einen Hügel in der Nähe der Stadt Porec. Hinter Tićan geht es leicht bergab bis nach Višnjan, durch schattigen 
istrischen Wälder und Lavendelfelder rund um das Dorf Deklevi. Diese MTB Tour ist relativ leicht zu fahren, so 
dass sie fast auch als eine Familien Tour bezeichnet werden kann.

   OPIS POTI

Ta čudovita in poučna tura nas seznani s stoletnim mestecem Višnjan in okolico. Ime "Zvezdna" je dobila ime po 
mednarodno poznanem observatoriju, ki v mestu Višnjan deluje že več kot 30 let, oziroma v mestu Tićan, kjer se 
nahaja novi observatorij. Observatorij Višnjan z več kot 1400 na novo odkritih nebesnih teles je en najproduktiv-
nejših na svetu in je ena najvidnejših znanstvenih ustanov na Hrvaškem. Začetek in konec te družinske poti je v 
središču Višnjana, na trgu pred občinsko dvorano, kjer je nekoč stal prvi teleskop.
Iz centra Višnjana se skozi mesto premaknemo do športnega igrišča. Zavijemo levo na gozdno pot, ki vodi do ma-
kadamske ceste vzporedne z avtocesto. Po krajšem vzponu, obkroženi z vinogradi ob pogledu na Višnjan, pridemo 
do vasi Baškoti. Sledi vožnja skozi gozd Dubrava, ki je bil znan po številnih nahajališčih boksita, ki jih je še vedno 
mogoče videti v obliki velikih izkopov ob poti. Na koncu gozdne poti pridemo do Tićana, kjer si lahko ogledamo novo 
stavbo observatorija s kupolo teleskopa ter postavitvijo "Kamniti krog", ki spominja na znameniti Stonehenge. Ta 
umetniška inštalacija predstavlja funkcionalno rekonstrukcijo prazgodovinskega svetišča in sončnega observato-
rija z arheološkega najdišča Mali sv. Angel v bližini Poreča. Po Tićanu sledi rahel spust proti Višnjanu, skozi senčne 
istrske gozdove in polja sivke okoli vasi Deklevi. Ta tura ni zelo zahtevna, zato jo lahko vozijo tako mlajši kot manj 
izkušeni kolesarji.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo giro bello ed educativo ci fa conoscere la secolare cittadina di Visignano ed i suoi dintorni. Il nome “stellare” 
del giro viene dal famoso osservatorio astronomico presente a Visignano da 30 anni, cioè a Tizzano dove si trova il 
nuovo osservatorio. L’osservatorio di Visignano con più di 1400 oggetti celesti scoperti è uno dei più attivi a livello 
mondiale  
L’inizio e la fine di questo giro per famiglie si trova nel centro di Visignano di fronte al municipio. Dal centro di 
Visignano proseguiamo attraverso la città fino al campo sportivo, giriamo a sinistra e per un sentiero nel bosco 
arriviamo al sterrato che corre parallelo con l’autostrada. Dopo una breve salita, circondati dai vigneti e con una 
vista su Visignano raggiungiamo il paese di Baskoti. Passiamo per la foresta di Dubrava, era nota per i giacimenti 
di baussite, ed ancora oggi possiamo vedere le grandi fosse dai quali veniva estratto questo minerale. Lasciando 
la foresta arriviamo a Tizzano dove si può vedere il nuovo osservatorio e l’installazione artistica “Cerchio di pietra”, 
la quale si richiama al famoso Stonehenge. Rappresenta una ricostruzione funzionale di un santuario preistorico 
ed un osservatorio solare che si trovava nel sito di San Angelo presso Parenzo. Dopo Tizzano segue una leggera 
discesa verso Visignano, per i boschi istriani e campi di lavanda intorno al paese di Deklevi. Questo percorso non 
è troppo impegnativo e per questo è adatto anche ai ciclisti più giovani ed inesperti.
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PORTO BUSOLA
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ČERVAR

POI

PAPAGO PARK - MASLINIK ULIKA - PORTO BUSOLA
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Poreč – Plaža Saladinka | Saladinka Beach

MTB, Trekking Bike, E-Bike

10,6 km 80 vm

30% 70%

1-2  h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare
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SELA POREŠTINE

POREČ COUNTRYSIDE

DÖRFER VON POREČ

VASI POREŠTINE

PAESI DEL PARENTINO
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VARVARI - VELENIKI - KOSINOŽIĆI - STANCIJA VERGOTIN

POI

POREČ - PARENZANA
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

MTB, Trekking Bike, E-Bike

16 km 150 vm

20% 80%

1-2 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova lagana staza odličan je izbor za kratki obiteljski izlet biciklom u prirodu i upoznavanje Porečkog zaleđa i 
lokalnog načina života. Na turi prolazimo kroz mirna porečka sela, maslinike i vinograde daleko od turističke 
vreve i gužve te kroz predjele autentične sjeverno mediteranske vegetacije.
 Staza kreće iz Poreča i prolazi kroz sela Varvari i Veleniki gdje djelomično prati trasu starog rimskog puta 
Decumanus Maximus agri koji je u antičko doba spajao Poreč sa istarskim zaleđem. U Velenikima poznata je 
konoba Danijela koja nudi autentične istarske specijalitete i odlično je mjesto za lagani ručak. Nakon Velenika 
nastavljamo do sela Kosinožići gdje ulazimo na uski šumski put koji nas vodi nazad prema Poreču. Posljednji 
dio ture vodi poznatom biciklističkom stazom Parenzanom, trasom nekadašnje uskotračne željeznice, koja je 
početkom 20. St. spajala gradove Trst i Poreč.  Podloga je uglavnom makadam i šumski putevi pa radi udobnosti 
vožnje preporučamo korištenje brdskih bicikala. 

   ROUTE DESCRIPTION

This easy tour is a great choice for a short family bike trip to nature and exploration of Poreč hinterland and local 
way of life. We pass through peaceful villages, olive groves and vineyards far away from the lively tourist areas as 
well as through areas of authentic north Mediterranean vegetation.  
The tour starts from Poreč and passes through villages Varvari and Veleniki where it partially follows the route of 
old roman road, Decumanus Maximus Agri, which in Antiquity served as a connection between Poreč and Istrian 
hinterland. In Veleniki we pass by konoba Danijela, which is famous for authentic Istrian specialties and is great 
spot for a light lunch. After Velenik we reach village Kosinožići, from here we continue on a shady forest trail to-
wards Poreč. Last part of the tour follows the famous Parenzana bike path, former railroad, which in the beginning 
of 20th century connected the towns of Trieste and Poreč.
Since you will be riding mainly on gravel roads and forest trail, we recommend use of mountain bikes for better 
comfort and safety.

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dieser sehr einfach zu Fahrende MTB Strecke ist eine großartige Wahl für eine kurze Radtour mit der Familie 
in die Natur. Wir werden das Hinterland von Poreč und den lokalen Lebensstil bei der Tour erkunden und durch 
friedliche Dörfer, Olivenhaine und Weinberge fahren. Die ganze Strecke läuft abseits vom Touristenrummel durch 
die Regionen mit authentischer Vegetation des nördlichen Mittelmeers.
 Der Weg beginnt in Poreč und führt durch die Dörfer Varvari und Veleniki, wo er teilweise der alten Römerstraße 
Decumanus Maximus Agri folgt, die in der Antike, Poreč mit dem istrischen Hinterland verband. Im Ort Veleniki 
befindet sich die bekannte Konoba Danijela in der wir authentische istrische Spezialitäten kosten können. Danach 
fahren wir weiter nach Kosinožići, wo wir auf einen schmalen Waldweg gelangen, der uns zurück nach Poreč führt. 
Der letzte Teil der Tour führt über den berühmten Parenzana-Radweg, der Strecke der ehemaligen Schmalspur-
bahn, die zu Beginn des 20. Jahrhunderts erbaut wurde, zur Verbindung der Städte Triest und Porec. 
Der Untergrund besteht hauptsächlich aus Schotter- und Waldwegen. Aus Komfortgründen empfehlen wir die 
Verwendung von Mountainbikes.

   OPIS POTI

Ta enostavna pot je odlična izbira za krajši družinski izlet s kolesom v naravo in raziskovanje zaledja Poreča in 
lokalnega življenjskega sloga. Na turi se peljemo skozi mirne poreške vasice, oljčne nasade in vinograde, daleč 
stran od turističnega vrveža in gneče ter skozi območja pristnega rastlinja severnega Sredozemlja.
 Pot se začne iz Poreča in poteka skozi vasi Varvari in Veleniki, kjer delno sledi trasi stare rimske ceste Decuma-
nus Maximus agri, ki je v antičnih časih povezovala Poreč z istrskim zaledjem. V Veleniku je dobro znana gostilna 
Danijela, ki ponuja pristne istrske specialitete in je odličen kraj za lahko kosilo. Po Veleniku nadaljujemo do vasi 
Kosinožići, kjer vstopimo na ozko gozdno pot, ki nas vodi nazaj proti Poreču. Zadnji del ture vodi po znameniti 
kolesarski stezi Parenzana, nekdanji ozkotirni železnici, ki je v začetku 20. stoletja povezovala Trst s Porečem. 
Podlaga je večinoma makadam in gozdne ceste, zato za večje udobje vožnje priporočamo uporabo gorskih koles.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo giro semplice è un’ottima scelta per una piccola escursione di famiglia. Durante il giro vediamo la natura 
dell’entroterra parentino e conosciamo i modi di vita locali.  Pedaliamo per i tranquilli paesi parentini, oliveti e 
vigneti, lontani dalla folla turistica e per aree con la tipica vegetazione mediterranea. Il giro inizia a Parenzo, passa 
per i paesi di Varvari e Veleniki dove parzialmente segue la Maximus Agri, antica strada romana che collegava 
Parenzo con il suo entroterra. 
Dopo Veleniki continuiamo verso Cosinosi dove imbocchiamo uno stretto sentiero che ci porta verso Parenzo. 
L’ultimo tratto del percorso ci porta sulla Parenzana, la vecchia ferrovia che collegava Parenzo con Trieste, oggi 
trasformata in una pista ciclabile. Il terreno è principalmente sterrato e sentieri nei boschi e per questo consi-
gliamo una MTB.
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POREČ
Zagrebačka 9
52440 Poreč
T: +385 (0)52 451293
E: info@myporec.com
www.myporec.com

TAR / VABRIGA
Istarska 8a
52465 Tar
T: +385(0)52 443 250
E: info@tar-vabriga.com
www.tar-vabriga.com
 

FUNTANA
Bernarda Borisija 2
52452 Funtana
T: +385 (0)52 445 119
E: info@funtana.com
www.funtana.com
 
VIŽINADA
Vižinada 52,
52447 Vižinada
T: + 385 (0)52 446 110
E: info@tz-vizinada.hr
www.tz-vizinada.hr
 

KAŠTELIR / LABINCI
Kaštelir 113
52464 Kaštelir
T: +385 (0)52 463 140
     +385 (0)52 463 141
E: info@tz-kastelirlabinci.hr
www.kastelir-labinci.com

VAŽNI TELEFONSKI BROJEVI  | IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS
| WICHTIGE TELEFONNUMMERN  | POMEMBNE TELEFONSKE ŠTEVILKE
| NUMERI TELEFONICI IMPORTANTI

Jedinstveni broj za pomoć | For all emergency situations | Einheitsnummer für alle Notfälle
| Enotna številka za nujne primere | Numero unico di pronto intervento
+385 112

Policija | Police | Polizei | Policija | Polizia
+385 192

Vatrogasci | Fire brigade | Feuerwehr | Gasilci | Vigili del fuoco
+385 193

Hitna pomoć | Ambulance | Erste Hilfe | Prva pomoč | Pronto soccorso
+385 194

    PRAVILA PONAŠANJA

Biciklizam je ugodna i tjelesno korisna aktivnost koja sudionicima pruža izvanredan užitak pri kretanju 
prostorom. Da bi biciklistička vožnja bila što ugodnija i sigurnija, potrebno je pridržavati se osnovnih pravila.
Vozite samo otvorenim cestama
Poštujte zatvorene ceste i staze (pitajte ako niste sigurani). Izbjegavajte neovlašteni prijelaz preko privatnog 
posjeda. Vozači bicikala dužni su se kretati što bliže desnom rubu kolnika, jedan iza drugoga, a nikada jedan 
pored drugoga, kako bi zauzimali manju površinu na cesti i time omogućili nesmetan prolaz svim vozilima. 
Potrebno se pridržavati prometnih pravila i znakova koja vrijede za vozače motornih vozila.
Ne ostavljajte tragove
Budite obzirni prema tlu ispod kotača. Vozite uz najmanji mogući utjecaj na stazu. Ostanite na postojećoj 
stazi i ne tražite nove. Ne sijecite zavoje.
Zadržite nadzor nad biciklom
I trenutak nepažnje može uzrokovati probleme. Poštujte sve uredbe i preporuke o brzini za bicikliste.
Uvijek dajte prednost 
Najavite svoj dolazak dovoljno rano. Prijateljski pozdrav ili zvonce su uljudbena gesta. Ne plašite druge.
Nikad ne plašite životinje
Svaku životinju uznemiri nenajavljeni dolazak, nagli pokret ili buka. To može biti opasno! Tjeranje stoke u 
trk i uzbunjivanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.
Planirajte unaprijed
Morate poznavati svoju opremu, svoje sposobnosti i kraj kroz koji vozite- pripremite se primjereno. Ni na 
trenutak ne računajte na druge. Uvijek nosite kacigu i primjerenu sigurnosnu opremu. Uvijek uz sebe imaj-
te dovoljnu količinu vode ili drugog osvježavajućeg pića. Opisane osnove nisu jedine. Jednom riječju budite 
dobri prema sebi i drugima i lijepo ćete se provesti.
Želimo Vam ugodnu vožnju!

    RULES OF CONDUCT 

Cycling is a pleasant activity beneficial for the body. It brings joy to all cyclists as they move through space. 
In order for your ride to be even more pleasant and safe, you need to abide by the basic rules.
Ride on open trails only
Respect trail and road closures (ask if uncertain). Avoid trespassing on private land. Cyclists are obliged 
to move as close to the right edge of the road, one behind the other, and never near each other in order to 
occupy a smaller surface on the road. In this way, the unobstructed passage to all vehicles is allowed. It is 
necessary to abide by the traffic rules and signs that apply to drivers of motor vehicles.
Leave no trace
Be sensitive to the terrain beneath you. Try to alter the path as little as possible. Stay on the existing trail 
and do not seek new ones. Do not cut switchbacks.
Control your bicycle
A moment of distraction is all it takes to cause problems. Comply with all speed regulations and recom-
mendations for cyclists.
Always give way
Let fellow trailers know you are coming. It is polite to say a friendly ‘hello’ or to ring the bell. Do not startle 
others.
Do not scare animals
Unannounced approach, sudden movements or noise will disturb animals. This can be dangerous! Scaring 
livestock into running and disturbing wildlife is a serious offense.
Plan ahead
You need to be familiar with your equipment, your abilities and the area in which you are cycling - prepare 
appropriately. Never count on others. Always wear a helmet and appropriate safety equipment. Always have 
enough water or other refreshing drinks. These are some basic, but not the only rules. In other words, be 
nice to yourself and others and you’ll have a wonderful time.
We wish you a pleasant ride!

    VERHALTENSREGELN

Der Fahrradsport ist eine angenehme und für den Körper nützliche Aktivität, die den Teilnehmern ma-
ximales Vergnügen bereitet, während sie sich in der freien Natur bewegen. Damit die Fahrradfahrt  so 
angenehm wie möglich und sicher ist, sollten einige Grundregeln beachtet werden.
Fahren sie nur auf offentlichen Strassen und Wegen  
Respektieren Sie geschlossene Straßen und Pfade (fragen Sie nach, wenn Sie nicht sicher sind). Vermeiden 
Sie unbefugten Zutritt über Privatbesitze. Fahrradfahrer sind verpflichtet, sich so weit rechts wie möglich 
am Straßenrand zu bewegen, einer hinter dem anderen, und niemals einer neben dem anderen, um so 
wenig Fläche wie möglich auf der Straße einzunehmen und dadurch eine ungestörte Durchfahrt für alle  
Fahrzeuge zu ermöglichen. Beachten Sie bitte alle Verkehrsregeln und -zeichen, die auch für Kraftfahr-
zeugfahrer gelten.
Hinterlassen sie keine Spuren
Nehmen Sie Rücksicht auf den Boden unter Ihren Rädern. Fahren Sie mit dem kleinstmöglichen Einfluss 
auf den Weg.  Bleiben Sie auf den bestehenden Wegen und suchen Sie keine Neuen.  Schneiden Sie keine 
Kurven.
Halten sie ihr Fahrrad unter Kontrolle
Ein unachtsamer Augenblick kann  Probleme hervorrufen. Beachten Sie bitte alle Verordnungen und Emp-
fehlungen über die Geschwindigkeit für Fahrradfahrer.
Geben sie immer Vorrang
Signalisieren Sie Ihre Ankunft  früh genug. Ein freundlicher Gruß oder Klingeln ist eine höfliche Geste. 
Erschrecken Sie andere nicht.
Erschrecken sie niemals Tiere
Jedes Tier beunruhigt eine unangemeldete Ankunft, eine schnelle Bewegung oder Lärm. Das kann gefähr-
lich sein. Das Treiben von Vieh zum Laufen und das Beunruhigen von Wildtieren ist ein ernsthafter Verstoß.
Planen sie im voraus
Sie müssen Ihre Ausstattung, Ihre Fähigkeiten und die Gegend durch welche Sie fahren kennen-planen Sie 
entsprechend.  Sie dürfen keinen Augenblick auf fremde Hilfe rechnen. Tragen Sie immer einen Helm und 
die entsprechende Sicherheitsausstattung. Nehmen Sie immer genug Wasser oder andere erfrischende 
Getränke mit. Die beschriebenen Grundlagen sind nicht die einzigen. Kurz gesagt, seien Sie gut zu sich 
selber und zu anderen und Sie werden sich gut amüsieren.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt!

    PRAVILA OBNAŠANJA

Kolesarjenje je prijetna in koristna telesna aktivnost, ki prinaša veselje vsem kolesarjem, pri premikanju 
skozi prostor. Da bo vaša vožnja še prijetnejša in varnejša, se morate držati osnovnih pravil.
Vozite samo po odprtih poteh
Spoštujte steze in morebitne zapore poti (vprašajte, če niste prepričani). Izogibajte se vdorom na zasebno 
zemljišče. Kolesarji so dolžni držati se čim bližje desnemu robu ceste, drug za drugim, in nikoli preblizu 
drug drugega, da bi zasedli manjšo površino na cesti. Na ta način je omogočen neoviran promet vseh vozil. 
Nujno je spoštovati vsa prometna pravila in znake, ki veljajo tudi za voznike motornih vozil.
Ne puščajte sledi
Bodite pozorni na teren pod seboj. Pot poskušajte čim manj spremeniti. Ostanite na obstoječi poti in ne 
iščite novih. Ne sekajte ovinkov.
Nadzirajte svoje kolo
Trenutek nepazljivosti je vse, kar je potrebno za povzročitev težav. Upoštevajte vse predpise o hitrosti in 
priporočila za kolesarje.
Vedno odstopite prednost
Pravočasno naznanite svoj prihod. Vljudno je pozdraviti prijazno ali pozvoniti. Ne strašite druge.
Nikoli ne strašite živali
Nagli pristop, nenadni gibi ali hrup bodo zmotili živali. To je lahko nevarno! Povzročanje bega in teka živine 
ali divjadi je hud prekršek.
Načrtuj vnaprej
Poznati morate svojo opremo, svoje sposobnosti in območje po katerem kolesarite - pripravite se primerno. 
Nikoli ne računajte na druge. Vedno nosite čelado in ustrezno varnostno opremo. Vedno imejte dovolj vode 
ali drugih osvežilnih pijač ob sebi. To je nekaj osnovnih, vendar ne edinih pravil. Z drugimi besedami, bodite 
prijazni do sebe in drugih in se boste imeli čudovito.
Želimo vam prijetno vožnjo!

    NORME DI COMPORTAMENTO

Il ciclismo è un’attività fisica utile e piacevole che ai suoi praticanti offre un piacere straordinario mentre 
sono in movimento. Per rendere la vostra guida quanto più piacevole e sicura, bisogna che vi atteniate alle 
regole principali.
Pedalate solo dove si può
Rispettate le strade e sentieri chiusi (se in dubbio chiedete il permesso al proprietario). Evitate i divieti di 
accesso ai terreni privati. I ciclisti devono pedalare il più vicino possibile al lato destro della strada, uno 
dietro l'altro e mai vicini l'uno all'altro per occupare una superficie più piccola sulla strada, consentendo 
così il passaggio a tutti i veicoli. Bisogna attenersi alle regole della sicurezza stradale che si applicano ai 
conducenti di autoveicoli.
Pedalate senza lasciare tracce
Siate sensibili al terreno che scorre sotto le ruote. Pedalate sempre in modo da assicurare il minimo impat-
to. Evitate di cercare nuovi sentieri e seguite i sentieri esistenti. Non tagliate le curve.
Tenete la bici sotto controllo
Un momento di disattenzione potrebbe causarvi problemi. Rispettate tutte le regole e i limiti di velocità per 
ciclisti.
Date sempre la precedenza
Annunciate sempre il vostro arrivo tempestivamente. Una scampanellata e un saluto cordiale fanno piace-
re. Non spaventate gli altri.
Non spaventate gli animali 
Tutti gli animali si spaventano per le apparizioni impreviste, i movimenti improvvisi, i rumori molesti. Di-
sturbare il bestiame e spaventare la fauna selvatica sono considerati un grave reato.
Fatte i piani in anticipo
È necessario conoscere le proprie attrezzature, le abilità e l'area da percorrere – preparatevi in modo 
appropriato.  Siate sempre autosufficienti. Indossate sempre un casco e un'attrezzatura di sicurezza ap-
propriata. Portatevi sempre abbastanza acqua o altre bevande rinfrescanti. Le norme descritte non sono le 
uniche. In altre parole, siate corretti con se stessi e con gli altri e passerete dei bei momenti.
Vi auguriamo tante belle pedalate!
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